
J. W. GOETHE 

iaust 

partea 
întîia 

a 
tragediei 

(fragment) 

În româneşte de ŞTEFAN AUG. DOINAŞ 

O CASUŢA IN GRADINA 

Margareta dă buzna înăuntru, se ascunde după uşă, şi cu degetele pe buze 
iscodeşte prin deschizătură. 

MARGARETA : 
FAUST (intră) : 

c:l A L. PA LEOLOGU 

Ah, vine ! 
Ştrengăriţo, te fereşti ? 

Te-am prins ! 
(0 sărută.) 

La un sfert de secol după Blaga, Ştefan Aug. Doi naş, fostul său student şi 
discipol, i-a urmat exemplul, traducînd marele poem al lui Goethe, Faust. 
Insemnătatea faptului este evidentă şi nu are nevoie să fie subliniată. Fără 

să-i semene deloc lui Blaga, ca poet, Doinaş face parte, în mod manifest, din aceeaşi 
familie spirituală, pentru care Goethe nu e numai unul dintre marile nume ale 
culturii, şi Faust, unul dintre marile ei texte, ci 'reprezintă reperul fundamental al 
orientării în spaţiul valorilor umane. "Cercul literar" de la Sibiu era alcătuit din 
discipoli ai lui Blaga, avînd, toţi sau aproape toţi, o formaţie intelectuală definită 
de studiul filosofiei ca disciplină, şi mergînd, in ordinea aceasta, pe linia culturii 
germane de spirit goetheean. E semnificativ faptul, pe care-l aflăm din corespon
denţa dintre Radu Stanca şi I. Negoiţescu, că revista pe care intenţionau s-o scoată 
tinerii (atunci) membri ai "Cercului literar" (sau "cerchiştii", cum le plăcea să 
se numească) urma să poarte titlul "Euphorion" (acesta e, cum se ştie, numele 
rodului iubirii dintre Faust şi Elena, întruchipînd, în viziunea lui Goethe, destinul 
strălucitor şi fulgurant al Lordului Byron). Revista nu a mai apărut atunci, iar 
cînd a apărut, mai tîrziu, pentru scurtă vreme, s-a intitulat, pur şi stmplu, "Re-
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MAHG A.RETA (îmbrăţişindu-l, îl sărută şi ea) : . 
Stăpîn al meu, ce drag îmi eşti 1 

(Mefisto bate la uşă.) 
FAUST (izbind din picior) : Cine-i ? 
M��FISTO : Om bun ! 
FAUST : 
M EFISTO : 

Ah, vită-ncălţată ! 
Despărţirea f 

MARTA (apare) : Da, e tîrziu. 
FAUST : Am voie să-mi însoţesc iubirea ? 
MARGARETA : 
FAUST : 

O, nu ! De-ar şti măicuţa. - Cu bine ! 
Vrînd-nevrînd. 

Cu bine ! 
MARTA : Adio ! 
MARGARETA : Sf1 ne revedem curînd ! 

(Faust şi Mefisto ies.) 

MARGARETA : Ce om fără pereche ! Şi ce minte ! 
La cîte se gîndeşte, Doamne sfinte ! 
Mă pierd în faţa lui, şi parcă-aş da 
Din colţ in colţ, şi zic la toate da. 
Sunt doar un biet copil prostuţ, văd bine ; 
Să mor de ştiu ce-o fi găsind la mine. 

(Iese.) 

PADURE ŞI PEŞTERA 

FAUST (singur) : Tu, duh sublim, mi-ai dat, mi-ai dat de toate, 
Ce ţi-am cerut. Nu in zadar obrazul 
De flăcări inspre mine l-ai întors. 
Mi-ai dat puternica Natură ca imperiu, 
Putere, ca s-o simt, şi să mă bucul'. 
Şi nu ca unui oaspete uimit şi rece 
Ingăduitu-mi-ai în pieptul ei adinc 
Să văd ca-n sînul unui vechi prieten. 
Alaiurile celor vii mi le conduci 
Pe dinaintea ochilor, şi fraţi ai mei 

vista Cercului literar" ; numele ,.Euphorion" a fost preluat însă, în 1968, de fostul 
,.cerchist" Nicolae Balotă, ca titlu pentru primul său volum de studii critice. Dar 
acest nume goetheean şi faustic, de "Euphorion" , e definitoriu pentru spiritul 
,.cerchist" şi e confirmat astăzi de Doinaş, în pragul celor doisprezece lustri ai 
.�ăi, prin studiosul său travaliu poetic al traducerii lui Faust. 

Cred că nu e hazardat şi nici impropriu a spune că ,.Cercul literar" de la 
Sibiu a însemnat un moment de cultură romdnească ce poate fi pus, în perspectiva 
de azi, nu la egalitate, dar în paralelă cu ,.Junimea" , bineînţeles mutatis mutandis. 
Cultura romdnească modernă a avut mult de cîştigat din asimilarea complemen
tară a spiritului culturii franceze şi al celei germane. Această sinteză ne-a fost 
cît se poate de propice întru degajarea şi aprofundarea fecundantă a culturii 
noastre autohtone, cum a dovedit-o precursorul Mihail Kogălniceanu, unul dintre 
instauratorii spiritului critic romdnesc. E de remarcat că din sînul ,.Cercului lite
rar" s-au manifestat cîţiva critici, toţi de formaţie filosofică, şi care sînt azi per
sonalităţi de marcă ale culturii noastre. Dotnaş însuşi e un remarcabil critic. E 
de :asemenea de remarcat că aceşti critici, în acea vreme, încă puţin sau deloc cu
noscuţi, şi-au manifestat adeziunea la atitudinea critică reprezentată de E. Lovi
nescu, care, deşi de formaţie franceză şi nu precumpănitor filosofică, îşi încheia în 
acel moment opera prin vastul său ciclu de studii asupra junimismului. Mai e de 
remarcat că, prin gestul lor, acei tineri, cu o cultură în primul rînd germană, se 
delimitau neted şi nu fără risc, de conjunctura politică pronazistă, pronunţîndu-se 
împotriva războiului. 

Spiritul critic promovat de ,.cerchişti" , ca şi odinioară de junimişti, decur
gea din rigoarea disciplinei filosofice. Filosofia ca disciplină înseamnă o exigenţă 
a spiritului şi nu o euforie sau o exaltare, cum se poate intimpla dacă speculatia 
se scuteşte de rigorile criticismului. De curînd a fost dată tiparului, tmpreună 
cu alte însemnări ale lui Eminescu, următoarea : "Mirarea cea mare a oamenilor 
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Mă-nveţi să văd în aer. pomi şi apit 
Iar cind Iurluna-n codri uri[&. rage, 
Şi brazii uriaşi crăpind se surpă, 
Făcînd să sune surd scobitul munte, 
Atunci mă duci in calme grote, mie 
Pe mine mă arăţi, şi-n pieptul meu 
Minuni adinci şi tainice se-arată. 
Iar cind zăresc deasupra luna plină 
Cuprinsul îmblinzindu-1, suie-n j uru-mi 
Pe scări de stinci, din umede tufişuri, 
Un pile de argintii figuri străbune 
Calmîndu-mi gustul aspru-al contemplării. 

O, simt că oamenilor li-e străină 
Desăvîrşirea ! In acest extaz 
Care-mi apropie întruna zeii, 
Mi-ai dat un călăuz de care nu mă 
Mai pot lipsi, deşi mă umileşte 
In propriii mei ochi, distant şi-obraznic, 
Iar darurile tale mi le schimbă 
Cu suflul unei vorbe in nimic. 
El mi-a stirnit in piept un foc sălbatic 
După această dulce-ntruchipare. 
Şi astfel cad din poftă in plăcere, 
Iar în plăcere lîncezesc de poftă. 

(Intră Mefisto.) 

MEFISTO : Ei, nu ti-e silă pe ce cale mergi ? 
Mereu la fel ! cum poţi să te mai bucuri ? 
O dată treacă-meargă : poţi să-ncerci ; 
Dar după-aceea, cauţi alte lucruri 1 

FAUST : Aş vrea să-ţi vezi de altceva mai bun, 
Decît să-mi strici această zi prosperă ! 

MEFISTO : Da, bine-bine ! am să mă supun ; 
Deşi mustrarea-mi pare prea severă. 
Uşor mi-e să te las in voia ta 
Potrivnică, sucită şi semeaţă. 

vine de acolo că filosofia are multe sisteme, din care poate nici unul nu-i adevă
rat. De aceea vom urma comparaţia cu embrio mai departe. Dintr-acelaş embrion 
originar iese pe de o parte un cîne (cinismul), un elefant (materialismul), o călu
găriţă (idealismul absolut) şi un om cu o judecată dreaptă şi incăpătoare (criticis
mul)''. (cf. "Transilvania" ,  nr. 9/1981). Evident, termenul se referă la accepţf.a. kan
tiană, dar poate fi e:rtins asupra spiritului critic ca atare. 

Ca poet, Doinaş este un poeta doctus, lirismul său e impregnat şi pus în 
mişcare de seve le culturii. Nu scrie, har Domnului, "poezie filosofică", adică nu 
versifică idei formulabile discursiv, dar e un poet pentru care filosofia, ca e:ri
genţă implicită a spiritului, dă sens lucrurilor. El nu e filosof "de profesie", ct 
om de cultură, cum, de regulă, sînt veritabilii poeţf. Dar nu a rămas fără efect 
asupra sa faptul că poate afirma, ca Faust : "Habe nun, ach ! Philosophie... / 
Durchaus studiert..." A fi om de cultură e o chestiune de vocaţie, care se poate 
manifesta mai mult sau mai puţin aparent, adică cu o "vrednicie" variabilă. 
Spun asta pentru prietenul meu Constantin Noica, filosoful, care, cu toată drep
tatea. în principiu, dar nu şi în aplicarea la cazuri particulare, dă în dreapta şi 
în stînga multe note rele şi foarte puţine bune, după nişte criterii de "vrednicie" 
cărturărească, în spiritul "fratelui fiului risipitor". Dacă e adevărat că "fratelui" 
îi datorează cultura lumii lucrări de seamă, dovadif. Kant, nu e mai puţin adevă
rat că marile creaţii ale culturii le făureşte mai ales "fiul risipitor", uneori chiar 
şi în filosofie, dar în poezie · cel mai adesea. Doinaş este un om 
de bibliotecă şi de cabinet, un cărturar, dar n-aş zice deloc că aparţine categoriei 
"fratelui" . Nu are rost a ancheta dacă un poet ştie "small latin and less greek",  
dar, cu multă sau puţină atare ştiinţi!, un poet mare e om de cultură In mod 
fatal. PBvestea lui Faust s-ar putea în definitiv defini şi ca a unui cărturar care 
trece din tagma fratelui in cea a fiului risipitor. 
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Trudesc de zor pentru măria-sa, 
Dar dacă i-am plăcut, ori ba, 
Nu-i pot citi stăpînului pe faţă. 

FAUST : Acesta e chiar tonul potrivit ! 
Vrei mulţumire, că m-ai plictisit ? 

MEFISTO : Fiu al pămîntului, sărman de tine ! 
Ce viaţă ai fi dus tu fără mine ? 
Te-am vindecat pe timp îndelungat 
De balmeşul fantasmelor imaginare ; 
De n-aş fi eu, erai de mult plecat 
De pe pămîntu-acesta la plimbare. 
Ce trebi pe stînci şi-n peşteri, poţi avea 
Pierzindu-ţi vremea ca o cucuvea ? 
Din piatra umedă şi muşchiuri moi 
Ce fel de hrană sugi ca un broscoi ? 
Frumoasă pierdere de timp, şi dulce ! 
Herr Doktor nu-i permite să se culce. 

FAUST : Simţi tu ce forţe noi de viaţă treier 
Călcînd acest pustiu uitat de greier ? 
De-ai bănui ce fericire-ncerc aici, 
Ai fi destul de-al dracului ca să mi-o strici ! 

MEFISTO : Vreo desfătare suprapămînteană ? ! 
Să zaci, tîrziu, în rouă, sus pe-o stană, 
Pămînt şi cer să strîngi cu voluptate, 
Umflîndu-te să-ajungi o zeitate, 
Să scurmi visînd in sîmburi de argile, 
Să sorbi Geneza celor şase zile, 
Şi să te-mbeţi de nu-ştiu-ce putere, 
Şi-apoi să curgi extaziat prin sfere, 
De tot ce-i pămîntesc să te despoi, 
Şi-nalta intuiţie s-atingi apoi -

(cu un gest) 

Cum, nu-ndrâznesc să-ţi spun - ca încheiere ! 

FAUST : Neruşinat ce eşti ! 
Nu-ţi place oare ? 

Prin natura vocaţiei sale şi prin formaţia sa intelectuală, Doinaş era desti
nat să devină la maturitate emulul maestrului său Blaga, în traducerea lui Faust. 
E sigur că nu poate fi vorba de o alegere întîmplătoare şi nici de o comandă edi
torială. După ce a tradus din Mallarme, apoi din Holderlin (această din urmă 
traducere însemnînd un prag hotărîtor pentru propria sa creaţie lirică, fapt 
atestat de el insuşi şi dealtminteri vizibil în nu puţine dintre poemele pe care 
le-a publicat de-atunci, cu osebire în volumul Hesperia), era în ordinea firească 
a lucrurilor ca să se "înhame" la traducerea lui Faust. In materie de poezie, arta 
traducerii incepe cu alegerea textelor, adică, vreau să spun, opţiunea este ea 
însăşi un act de ordinul creaţiei, deliberarea ei incluzînd atitudinea creatoare a 
poetului care traduce şi presupunînd afinităţi profunde, clar identificate de el. 
E deci vorba de severă "vrednicie" cărturărească, de scrupul artizana!, dar şi de 
o testare plină de risc a "congenialităţii" (ceea ce nu înseamnă neapărat "echi
genialitate", dar presupune o ambiţie a cărei mărime e dată de textul ales). 

Nu se pune problema care versiune e preferabilă, a lut Blaga sau a lui 
Doinaş. Cititorii vor găsi, fireşte, detalii mat izbutite in una sau cealaltă (eu, dacă 
mi se îngăduie s-o spun, am găsit mat multe preferabile la Doinaş, - de pildă, 
toată scena din pivnita lut Auerbach, sau o anumită libertate a tălmăcirii, mai 
exactă însă pentru reltefarea spiritului ironic, batjocoritor, al lui Mefisto, în replica 
acestuia din versul 3534 : "Crai senzual, ce metafizic te bălăcări !" : in original : "Du 
tibersinnlicher sinnlicher Freier" redat de Blaga fidel, dar fără relief : "0, senzual, 
suprasensibil peţitor" ; în versul 3684, în cîntecul lui Mefisto la chitară, Blaga redă 
numele Katrinchen prin mult prea romdnescul Catinco, distonant, în vreme ce 
Doinaş dă Catrino, mat puţin exotic în context. Bineînţeles, am găsit şi detalii 
preferabile la Blaga. Dar deosebirile de amănunt nu pot duce la un ecartament 
apreciabil, cele două versiuni fiind constrînse de ching11 fidelităţii la o sensibilă 
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MEFI STO : 

FAUST : 
MEFISTO 

FAUST : 

Ai drept la indignarea de rigoare. 
N-au voie cuvioasele urechi să-auză 
Ce inimile cuvioase nu-şi refuză. 
Pe scurt şi clar, ai voie -să te minţi 
Cu desfătări din cele mai fierbinţi ; 
Dar mult n-o să rezişti, ia bine seamă ! 
De-altfel ai şi-nceput să oboseşti, 
Iar, dacă

' 
ţine mult aşa, o să sfîrşeşti 

In nebunie, panică şi teamă ! 
Şi-acum, destul ! - Puicuta ta stă-n casă 
Şi totu-i pare sur şi-nghesuit. 
Icoana ta din suflet n-o să-i iasă, 
Prea nebuneşte te-a iubit. 
Ţi-a fost, cîndva, iubirea ca rîul revărsat 
Ce se sporeşte prin topirea de zăpadă ; 
In pieptul ei talazul ţi-ai vărsat -
I ar rîul tău începe-acum să scadă. 
Eu zic aşa : în loc de-a te roti, 
Ca un monah, prin codri, la adică 
Măreţul domn mai bine-ar răsplăti 
Sărmana-i patimă de maimuţică ! 
Te-aşteaptă şi-orice clipă-i pare grea. 
Din geam priveşte norii ca de nea 
Trecînd peste creneluri de cetate. 
De-aş fi o păsărică ! -ngînă ea 
Intreaga zi, şi noaptea jumătate, 
Rareori surîde, stă mai mult mîhnită, 
Alteori plînge cu lacrimi, din greu, 
Apoi pare iar liniştită, 
Şi-ndrăgostită mereu. 

Năpîrcă bătrînă ! 
(pentru sine) : 
Imi cazi tu in mină ! 

Infamule ! Să pleci din ochii mei ! 
Să nu-mi vorbeşti de-aleasa ei făptură ! 
Ah, lăcomia după frumuseţea ei 
M-a-nnebunit peste măsură ! 

apropiere ; stilistic, versiunea Doinaş îmi pare însă în genere mai percutantă, sau, 
ca să zic aşa, mai in tonul lui Mefisto). 

Important este că la interval de o generaţie doi poeţi şi cărturari de seamă 
ai neamului nostru au săvîrşit marea faptă de cultură de a se încumeta la această 
"luptă cu îngerul" , în speţă cu "demonul" , sau mai exact cu Daimon-ul ; această 
luptă era înscrisă în zodia intelectuală a amîndurora. 

Există, fără îndoială, capodopere mult mai armonioase, mai pure, altele mai 
puternice, mai ample ca deschidere omenească, decît Faust. Dar Faust este, cum 
spune Noica, un fel de arcă a lui Noe pentru cultura europeană, o capodoperă 
încărcată de toate înţelesurile şi sensurile acesteia, iar dacă poate părea eteroclită 
("arhipelag" , cum însuşi Goethe a numit-o, sau un "bazar" cum au spus alţii), 
aceasta e fiindcă însumează gîndirea de o (lungă) viaţă a înţeleptului şi ştiutorului 
ei autor. Şi fiindcă, de ce să nu admitem, cultura însăşi are un aspect eteroclit, 
care o face pasionantă şi inepuizabilă, şi care ţine de ceea ce Gabriel Liiceanu a 
numit "politropia" ei. "Intelectualii" preferă de regulă partea a doua a lui Faust, 
mai "culturală", mai plină de referinţe şi, cum a arătat Noica, de premoniţii ce 
s-au adeverit. Partea întîi, mai "populară", mai "sentimentală", o "simplă Gret
chendichtung", cum acelaşi Noica o numeşte, e mai accesibilă, mai "uşoară" . Dar 
poemul nu poate fi înţeles decît în totalitatea ambelor părţi. Numai aşa îşi revelă 
organicitatea. De aceea, aş dori ca Doinaş, în viitor, să traducă şi Urfaust, şi Frag
mentul din 1790, precum şi toate cele 210 Paralipomena, cu toate licenţiozf.tăţile şi 
"drăcoveniile" pe care le cuprind. Toate "genialităţile" parţiale ale ambelor părţi, 
şi ale restului, vor apărea astfel integrate de geniul, adică Daimol'l-ul, ce le-a 
generat. • 
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MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 

F AUST : 
MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 

Ei şi ? Ea îşi închipuie că ai fugit, 
Şi, întrucîtva, s-a adeverit. 
li sunt aproape, chiar de-aş fi departe, 
Nu pot s-o pierd, şi nici să-i uit figura. 
Invidiez chiar cuminecătura 
Care de gura-i dulce are parte. 
Te cred ! Şi eu te-am gelozit de-asemeni 
Pentru doi pui ce pasc sub roze, gemeni. 
Codoşule ! 

Ha ! Ha ! Cînd i-a creiat 
Domnul în rai, pe fată şi băiat, 
A consfinţit această meserie 
Ca nobilă, căci le-a creiat, amice, 
Insăşi ocazia propice. 
Şi-acuma, fugi ! Să-i scoţi din scăfîrlie 
Ideea morţii ! Du-te ! Ce mai vrei ? 
La sinul ei e dragostea cerească ! 
Căldura ei aş vrea să mă-ncălzească ! 
Nu simt eu insumi suferinţa ei ? 
Nu sunt fugar, fără-adăpost şi vatră ? 
Neomul fără linişte şi ţel, 
Ca un torent sorbind, din piatră-n piatră 
Turbat de lacom, hăul de sub el ? 
Iar ea-n simţiri mijind copilăreşte, 
Sub Alpi, intr-un bordei nenorocit, 
Zorindu-se mereu gospodăreşte 
lnchisă-n universu-i mărginit. 
Iar mie, odios lui Dumnezeu, 
Nu-mi fu destul 
Să spulber stincile in hău 
Desprinse din pietrosul lor pătul ! 
A trebuit să tulbur şi pacea ei de rai ! 
Această jertfă, iadule, ai vrut s-o ai ! 
Tu, diavole, ajută-mi : durata spaimei scadă ! 
Intîmplă-se, ce este scris ! 
Destinul ei asupra mea să cadă, 
Să pier cu ea-mpreună in abis ! 
Ah, cum incepe iar să fiarbă ! 
Du-te şi-o mingiie, sărman smintit ! 
Cînd nu mai vede drumul mintea-i oarbă, 
El crede că e gata, s-a sfîrşit. 
Să-şi poarte viaţa, cine e bărbat ! 
Oricum, tu eşti destul de-mpeliţat. 
Nimic pe lume nu-i mai nesărat 
Decît un diavol, care-a disperat. 

ODAIA MARGARETEI 

MARGARETA (la furca de tors, singură) : 

S-a dus tihna mea, 
Mi-e inima scrum : 
Şi nu le mai aflu 
Nicăieri şi nicicum. 

Cind cu el nu sint 
Mă simt ca-n mormint, 
In lume mi-e atît 
De amar şi urit. 

Sărmanul meu cap 
S-a zdruncinat, 
Sărmanul meu gind 
S-a măcinat. 

S-a dus tihna mea, 
Mi-e inima scrum ! 
Şi nu le mai aflu 
Nicăieri şi nicicum. 

După el doar privesc 
Pe fereastră cu drag, 
După el doar pornesc 
Mereu peste prag. 

Inaltul său mers, 
Frumoasa-i statură, 
Puterea din ochi, 
Surîsul pe gură. 
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Şi vorbirea lui 
Vrăjit-curgătoarea, 
Strîngerea de mînă, 
Şi ah ! sărutarea ! 

S-a dus tihna mea, 
Mi-e inima scrum ; 
Şi nu le mai aflu 
Nicăieri şi nicicum. 

Cu fiinta toată 
Dup;'i el tinjesc, 
O, s;i-1  prind o dată 
Şi să-1 opresc, 

Şi să-1 sărut 
Atîta cit vreau, 
De pe buzele lui 
Pieirea să-mi beau ! 

GRADINA MARTEI 

Margareta, Faust 

MARGARETA : Promite-mi, Henric ! 

FAUST : Am să fac ce pot 1 
MARGARETA : Dar spune-mi : de religie - ce crezi ? 

Eşti om de inimă, şi bun de tot, 
Dar n-aş prea crede c-o apreciezi. 

FAUST : Hai, lasă asta ! Simţi că-s bun cu tine ; 
Pentru cei dragi dau tot ce am în mine, 
Nu vreau să stric altarul şi crezul nimănui. 

MARGARETA : Dar nu-i destul, trebuie să crezi, fierbinte ! 

FAUST : Să cred ? 

MARGARETA : O, de-aş avea putere-asupra lui ! 
Nu dai cinstire tainelor preasfinte. 

FAUST : Ba da. 

MARGARETA : Dar fără duh şi osîrdie ! 
N-ai fost de mult la spovedit, la liturghie. 
Tu crezi în Domnul ? 

FAUST : Draga mea, ce muritor 
Poate Să spună : Cred in Dumnezeu ? 
De-ntrebi pe preoţi şi-nţelepţi, mereu 
Batjocură îţi va părea răspunsul lor. 

MARGARETA : Atunci inseamnă că nu crezi ! 

FAUST : Tu, dulce chip, greşit interpretezi. 
Cine cuteza-va 
Să-i numească slava 
Zicînd : cred in el ! 
Sau cine-ndrăzni-va 
Să-i stea impotriva 
Zicind : nu cred in el ! 
A totcu prinză torul, 
Atoatepăstrătorul 
Nu-mbrăţişează, nu ne ţine 
Pe mine şi pe tine şi pe sine ? 
Nu se bolteşte-n înălţime cerul ? 
Nu stă solidă dedesubt ţărîna ? 
Prielnicele astre nu sclipesc 
Din veac asupra noastră ? 
Nu te privesc eu ochi in ochi, 
Şi nu ţi se revarsă toate 
Şi-n inimă, şi-n cuget, 
Şi nu se ţes in taină fără moarte 
Vădite-nevăditele-mprejur ? 
Ah, umple-ţi inima, oricit de mare, 
Şi cind simţi-vei, uriaşa desfătare, 
Dă-i numele de care eşti tn stare : 
Zi-i fericire 1 Inimă ! Iubire ! Dumnezeu ! 
N -am nici un nume eu 
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MARGARETA : 

FAUST : 

MARGARETA : 

FAUST : 

MARGARETA : 

FAUST : 
MARGARETA : 

FAUST : 
MARGARETA : 

FAUST : 
MARGARETA : 

FAUST : 
MARGARETA : 

FAUST : 
MARGARETA : 
FAUST : 

MARGARETA : 

FAUST : 

Pentru aceasta ! Simţămint e totul : 
Numele-i fum şi zvon 
Inceţoşind un jar ceresc. 

Da, toate bune şi frumoase ; din amvon 
Şi preoţii cam tot aşa grăiesc, 
Doar vorbele oleacă sunt schimbate. 

O spun şi inimile toate 
In toate locurile de sub soare 
Şi fiecare-n limba sa, -
De ce n-aş spune-o şi eu intr-a mea ? 

Cind te ascult, aş zice că-i aşa. 
Dar lucrurile sunt alăturea puţin ; 
Nu am convingerea că eşti creştin. 

Copila mea ! 

Mă întristează iarăşi 
Cind văd că ai asemenea tovarăş ! 

Adică cum ? 
Urăsc pe-nsoţitorul tău, 

Şi din adincul sufletului meu ! 
De cînd sunt eu pe lume n-am simţit 
Că inima din piept, împunsă, geme, 
Ca la vederea-acestui om nesuferit ! 
Păpuşă dulce, nu te teme ! 
Prezenţa lui stîrneşte sîngele din mine. 
Şi totuşi tuturora le vreau bine ; 
Pe cît de mult mi-e dor să te-ntîlnesc, 
Pe-atîta-n faţa lui mA îngrozesc ; 
Il cred în stare de-orice mîrşăvie ! 
De n-am dreptate, Domnul îndurător să-mi fie ! 
Sunt arătări pe lume-n chip şi fel. 
Nu vreau să-aud de cei ce sunt ca el ! 
De cite ori apare-n prag, atit 
Se uită de ironic şi urît, 
Şi-atît de mult se mohoreşte ! 
Se vede că nimica nu-i prieşte. 
Şi-i stă înscris pe frunte că nu va 
Putea iubi nicicind pe cineva. 
La pieptul tău mă simt preafericită, 
Şi liberă, fierbinte-dăruită : 
Prezenţa lui mă tulbură ingrozitor. 
Tu, îngeraşul meu bănuitor ! 
Abia il văd, că ceva nefiresc 
Mă-mpresură şi mă inhaţă, 
De parcă-aş inceta sA te iubesc ! 
Nu pot nici să mă rog, cind e de faţă, 
Şi asta mistuie in mine tot. 
Tu trebuie să simţi la fel, socot. 
Ţi-e numai antipatic peste poate. 
Acuma trebuie să plec. 

Ah, nu se poate 
Nicicind măcar un ceas să te cuprind 
ŞI piept la piept şi suflet din suflet să mă-aprind ? 
O, de-aş dormi eu singură in casă ! 
La noapte ţi-aş deschide zăvorul, bucuroasă ; 
Mllicuţa însă are somn uşor, 
Şi dacă ne-ar vedea întîmplător, 
Simt eli-aş muri pe loc ! 
Tu, ingerule ! Nu te necăji deloc. 
Aici e o sticluţă ! Nu-i nevoie 
Decit de două picături, şi ca pe-un ţine 
O va cuprinde-un somn plăcut şi-adinc. 
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MARGARETA : Cum aş putea să nu - ti fac eu pc voie ? 
Dar sper să nu-i provoace nici un riiu ! 

FAUST : Altfel, te-aş îndemna, copilul meu ? 
M A RGARETA : Ajunge, bunule, să te privesc un pic, 

Şi voia mea pe urma voinţei tale vine ; 
o, am făcut atîtea pentru tine, 

MEFISTO : 
FAUST : 
MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 

FAUST : 
MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 

Că ce-m i  rămîne să mai fac e mai nimic. 
(Iese.) 

(Intră Mefisto) 
Plecă, puşteanca ? 

Iar ai spionat ? 
In amănunt, şi-aşa cum se cuvine : 
Herr Doktor, sunteţi, deci, catehizat ! 
Nădăjduiesc c-o să vă prindă bine. 
Fetiţele doresc neapărat 
Să fii pios, s-asculţi de vechea lege. 
lşi zic : de-i blînd, ne va urma, se Intelege. 
Tu, monstrule ! nu vezi tu, oare, 
Cum sufletul acesta, pios cum altul nu-i, 
Plin de credinţa lui, 
Ce singură-i in stare 
Să-I mîntiiie, - se chinuie-ngereşte abătut 
Că omul cel mai drag este pierdut ? 
Crai senzual, ce metafizic te bălăcări ! 
Un prunc te-a dus de nas cu măiestrie ! 
Tu, corcitură de noroi şi flăcări ! 
Şi ce expertă-n fiziognomie : 
ln faţa mea se simte nu-ştiu-cum ! 
Ascunse planuri masca mea emană ; 
Da, simte-n mine geniul orişicum, 
Sau poate chiar pe dracul în persoană. -
Deci, noaptea asta - ? 

Nu e treaba ta ! 
S-o crezi ! Doar am şi eu plăcerea mea ! 

LA FINTINA 

Margareta şi Liza, cu ulcioare. 

LIZA : Dar de Barbara-ai auzit ? 
MARGARETA : Nimic ! Dar ştii că ies atît de rar. 
LIZA : Vorbeşte toată lumea ; deci, e clar : 

S-a zis cu ea, acum s-a pricopsit. 
Şi ce-ngîmfată ! 

MARGARETA : Cum ? 
LIZA : Era de soi. 

Acum, mîncînd şi bînd, hrăneşte doi. 

MARGARETA : Ah ! 

LIZA : A găsit taman ce-a căutat. 
Şi cît s-a tot ţinut după băiat ! 
Cîte plimbări 
Prin sat, la joc şi veselie, 
Şi peste tot întîia vrind să fie, 
Şi-1 îmbia cu vin şi  cu gustări ; 
De-atîta frumuseţe sta gata să pleznească, 
Şi nu i-a fost ruşine să primească 
Nici daruri de la el, cercei, brăţări ; 
Ba un pupic, ba cite-o-mbrăţişare ; 
Şi uite-aşa, s-a zis cu dulcea floare ! 

MARGARETA : Sărmana fată ! 
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LIZA : 

MARGARETA : 
LIZA : 

MARGARETA : 
LIZA : 

Doar nu-ţi pare rău ! 
Cind mai torceam la clacă, bunăoară, 
Şi mama-n timpul nopţii nu ne lăsa afară, 
Ea sta lîngă frumosul ei flăcău ; 
Pe bancă-n intuneric, să-i ajungă 
Intreaga noapte nu-i părea prea lungă. 
Să stea acum, dacă s-a vrut iubită, 
La strană in stihar de pocăită ! 
Dar o s-o ia, desigur, de nevastă. 
Doar nu-i nebun ! Un tînăr arătos, 
Tu crezi că dintr-un singur loc bea apă ? 
A şi intins-o. 

Asta nu-i frumos ! 
Şi chiar de-o ia, de rău nu scapă : 
Flăcăii o să-i smulgă cununiţa. 
Iar noi cu paie-i presărăm portiţa ! 

(Iese.) 

MARGARETA (mergind spre casă) : 
O, cum birfeam de-nverşunată 
Adesea, cînd greşea vreo fată ! 
N-aflam cuvint usturător 
Spre-a osîndi păcatul lor ! 
Oricit de negru, negru greu, 
Tot nu era destul, pe gustul meu ; 
Semeaţă, mă-nchinam, gata să-nfrunt, 
Şi-acum eu însămi păcătoasă sunt 1 
Şi totuşi, - Doamne, tot ce m-a minat 
Atit de dulce-a fost ! şi minunat ! 

CURTE INTERIOARA 

Intr-o firidă în zid, o statuetă a Maicii Domnului, în faţă, vaze cu flori. 

MARGARETA (pune flori proaspete în vaze) : 
Ah ! vină 
Adinc-indurerato, şi te-ncllnli 
Mingîietoare peste chinul meu ! 
Cu inima-mpunsă, 
De spade străpunsă, 
Te uiţi cum moare fiul tău. 
Spre Tatăl priveşti, 
In suspine-nveleşti 
Durerea ta şi chinul lui cel rău. 
O, cine 
Ca tine 
Imi simte durerea din oasele vii ? 
Ce biata mea inimă plinge, 
Ah ! teama şi dorul ce-o frînge, 
Doar tu, numai tu mi le ştii ! 
Oriunde merg pe cale 
Doar jale, jale, jale 
Ascund in piept acum ! 
Sunt singură, învinsă, 
Şi plinsă, plinsă, plinsă, 
Cu inima in scrum. 
Cu lacrimi, in fereastră 
Udai aceste flori, 
Cînd ţi le-am pus in glastră, 
Culese de cu zori. 
Cind soarele-n odaie 
Devreme mi-a i ntrat, 
De-amarnica văpaie 
Zăceam încă in pat. 
De moarte, de ruşine scapă-mă, de greu ! 
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VALENTIN 

FAUST : 

MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 

FAUST : 

MEFISTO : 
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Ah ! vină, 
Adînc-îndurerato, ş i  te-nclină 
Mîngiietoare peste chinul meu ! 

NOAPTE 

Stradă in faţa casei Margaretei. 

( sol.dat, fratele Margaretei) : 
Cînd pe la chefuri vreun deştept 
Se tot bătea cu pumnii-n piept, 
Iar ceilalţi toţi sărind in cor 
Strigau virtutea mindrei lor, 
Secindu-şi lauda-n pahar -
Eu, liniştit, fără habar, 
Cu coatele pe masă stam, 
Verzi şi uscate ascultam, 
Zimbeam şi barba mingiind 
Paharu-l ridicam apoi 
Zicind : Da, multe-or fi fiind, 
Dar e vreuna pe la voi 
La fel cu Margareta mea, 
Surorii mele-asemenea ? 
Cling-cling ! pahare-n jur sunau ; 
Unul striga : Pe ochii mei ! 
E fala neamurilor ei ! 
Şi lăudăroşii amuţeau. 
Şi-acum ! - mi-aş smulge-aceste plete, 
M-aş da cu capul de perete ! -
Cu-n (epături, strimbindu-şi nasul, 
Rîd ticăloşii la tot pasul ! 
Iar eu, ca răul platnic, iată 
Primesc şi nu dau niciodată ! 
Şi chiar pe toţi de i-aş răpune, 
Că-s mincinoşi tot nu pot spune. 
Dar cine vine ? Furişel, 
Şi-ncet ? Sunt doi, de nu mă-nşel. 
O fi chiar el ? Ah, să-mi încapă 
In gheare-acum, că nu mai scapă ! 

(Faust, Mefisto.) 

Cum la fereastră-acolo-n paraclis 
In candelă un muc de rază scade, 
Şi tot mai slab luceşte, pînă cade 
In juru-i bezna grea, ca un abis, 
Aşa şi eu in pieptul meu mă-ntunec. 

Iar eu. ca un motan, parcă alunec 
Tinjind de dor, pe-o scară, pe furiş, 
Şi-apoi bag ghearele-n acoperiş ; 
O poftă de plăcere mă încearcă, 
Un chef de furt şi-mperechere parcă. 
Aşa prin mădulare mi se-mbie 
Noaptea Walpurgiei cu fastu-i treaz. 
Deoarece chiar poimiine-o să fie, 
Intru gustarea ei, veghem de azi. 

Dar intre timp nu se va fi-nălţat 
Comoara ce cu flacăra-i m-a aţîţat ? 
Foarte curind avea-vei desfătarea 
De-a dezgropa căldarea. 
M-am dus din nou să trag cu ochiul : zău, 
Sunt galbeni glorioşi cu cap de leu. 
Dar nu-i şi vreo brăţară, vreun inel, 
Să le ofer iubitei, ca podoabe ? 
Am desluşit parcă ceva, un fel, 
De lănţişor alcătuit din boabe. 
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FAUST : 

MEFISTO : 

Exact ce-mi trebuia ! Rău mi-ar părea 
Cu mina goală să mă duc la ea. 
N-ar trebui să vă mîhnească treaba 
De-a mai gusta ceva şi pe degeaba. 
Acum, cind cerul arde-n stele, plin, 
Ascultă-o piesă-ntr-adevăr măiastră : 
li cint un cintec, cam moral puţin, 
Care-o va-nnebuni pe fata noastră : 

(Cîntă la chitară.) 
Ce-mi vii şirag 
La badea drag, 
Catrino,-n prag 
Cu soarele deodată ? 
Mai bine-ai sta ! 
Căci vei intra 
Ca fată, da ! 
Dar n-ai să ieşi tot fată. 

Atente fiţi ! 
Dacă greşiţi, 
Trist somn dormiţi, 
Copile fără preget ! 
Păziţi, vă zic ! 
E-un şiretlic : 
Nu daţi nimic, 
Fără inel in deget ! 

VALENTIN (vine in faţă) : 

MEFISTO : 
VALENTIN : 

MEFISTO (lui Faust) : 

VALENTIN : 
MEFISTO : 
VALENTIN : 
MEFISTO : 
VALENTIN :  

MEFISTO (lui Faust) : 

VALENTIN : 

Pe cine vrei tu să momeşti ? Ah, fiara ! 
Afurisit corupător lăieţ ! 
Intii - la dracu' cu chitara ! 
La dracu-apoi, cu falsul cîntăreţ ! 
Chitara-! spartă ! pagubă-n ciuperci. 
Dar despicarea testelor, n-o-ncerci ? 

Herr Doktor, nu da-n lături ! Hai, atacă ! 
Fii iute şi virtos, te dirijez ! 
Hai, trage-odată mătura din teacă ! 
lmpunge numai ! eu parez ! 
Parează asta ! 

Uite ! Scurt ţi-e acul. 
Şi pe-asta ! 

Sigur ! 
Parcă lupt cu dracul ! 

Dar ce-i cu mina mea ? Mi-a amorţit ! 

Străpunge ! 
Vai ! 

MEFISTO : Şi mitocanul s-a-mblinzit ! 
Să dispărem, şi cit mai iute-acuma ; 
O larmă-nfiorătoare s-a iscat. 
Eu cu poliţia stau minunat ; 
Dar, cind se varsă singele, s-a zis cu gluma ! 

MARTA (la fereastră) : Săriţi ! Săriţi ! 
MARGARETA (la fereastră) : Aduceţi felinare ! 
MARTA (ca mai sus) : Se bat, şi ţipă ! Larmă ! Incăierare ! 

POPOR : Aici e unul mort in cale. 

MARTA (ieştnd afară) : Şi ucigaşii, unde-au dispărut ? 
MARGARETA (la fel) : Aici, in singe, cine e, căzut ? 

POPOR : E fiul mamei tale. 

MARGARETA : 

VALENTIN : 

O, Doamne ! Ce nenorocire ! Doamne sfinte ! 
Mor. Incă repede-un cuvint, 
Pe urmă şi mai repede m-am dus. 
Ce plîngeţi ? Ascultaţi ce am de spus ! 
(Toţt se strîng în jurul lui.) 

Tu, Margareta. incă eşti 
Prea tînără, ca să gîndeşti, 
Iar lucrul n-a ieşit curat. 
Aşa-ntre noi, numaidecit 
Ţi-o spun : o curvă eşti, şi-atit ! 
Măcar de-ai fi cu-adevărat ! 
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M /\ ITGARETA : O, Doamne ! Frate drag ! Ct:' zici '! 
VALENTIN : N-amesteca pe Domnu-aici ! 

Ce s-a făcut, e rflll făcut, 
Dar va dura, dacă-a-ncepul. 
Acum ai unul, intr-ascuns ; 
Curind el nu-ţi va fi de-ajuns, 
Iar cind va fi duzina plină 
Intreg oraşul o să vină. 
Cind se naşte, ruşinea-i ţ inută 
Pe lume în mare secret ; 
O pînză a nopţii, ţesută 
De toţi, o ascunde discret ! 
Ar putea fi uşor omorîtă. 
Dar, după ce creşte, cutează 
Să iasă pe stradă-n amiaz.'i, 
Deşi e la fel de urîtă. 
Cu cît e mai hîdă la faţă, 
Cu-atît mai făţiş se răsfaţă. 
Da, văd într-adevăr o zi, 
Cind bravii cetăţeni se vor păzi 
Să-ţi iasă, desfrinato !-n cale 
Ca unui stirv ce-aduce boale. 
Ai să te temi ca de-un balaur 
De ochii tuturor, de jar ! 
N-o să mai porţi lănţug de aur ! 
Nici loc nu vei avea lîngă altar ! 
Cu mindru guler de dantelă moale 
N-ai să mai dănţuieşti de sărbători ! 
Te vei tîri-ntr-un colţ, cu jale, 
Printre schilozi şi cerşetori 
Şi, chiar dacă te iartă Domnul sfint, 
Tot blestemată fi-vei pe pămînt ! 

MARTA : Reverse-ţi Domnul multă îndurare ! 
De ce te-ncarci, prin hulă, şi mai tare ? 

VALENTIN : Dacă ţi-aş frînge oasele bătrîne, 
Codoaşă hidă, fără de ruşine ! 
Aş mai putea spera la Dumnezeu 
Măsură dreaptă la păcatul meu. 

MARGARETA : O, frate drag ! Cumplit ţi-e chinul ! 

VALENTIN : Ţi-am spus : ajunge cu suspinul ! 
De cinste, cind te-ai lepădat, 
Pumnal în mine-ai împlîntat. 
Mă duc prin somnul morţii grav 
La Domnul, ca soldat şi brav. 

(Moare.) 

telex-, ,teatrul��. te/ex-"teatrul� �. telex-" teatrul�� 

După c e  a reprezentat 
recent Dirijorul de D. R. 
Popescu (regia Florin Fă
tulescu) şi Mîrîiala de 
Paul Cornel Chitic (re
gia, Ludmila Szekely An
ton), secţia română a Tea
trului de Stat din Sibiu 
pregăteşte, în regia lui 
Gheorghe Miletineanu, La 
un car de minte un dram 
de prostie de Ostrovski. 
Tot Gheorghe Miletineanu 
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repetă, la secţia germană 
a aceluiaşi teatru, Sărma
nul cavaler de Peter 
Hacks. e Revista ,.Lu
mea" , din 15 octombrie 
1981, publică un articol în 
care Dinu Săraru comen
tează cu amărăciune des
fiinţarea teatrului londo
nez Old Vie, după aproa
pe un veac de strălucită 
activitate. Cităm din arti
col : .,Totul a pornit de 

la mizera dependenţă ·a a
cestui vas-amiral al scenei 
teatrale europene de o 
biată subvenţie... Din pă
cate, nimeni nu va putea, 
niciodată, contabiliza cîtă 
bogăţie de spirit a răspîn
dit acest bătrîn teatru în 
lunga lui existenţă. Cind 
se va reuşi să se realizeze 
o carte de conturi spiritu
ale, se va vedea, poate, că 
teatrul merita subvenţia". 
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